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Lillsport gloves are made in the production unit Granqvists Manufacturing, located in Poland. 
Our employees are our greatest asset and does the important job of sewing our gloves.



It all started back in 1984 in Karlstad, Sweden, when cross country 
skier Lasse Granqvist set out with one clear goal – to make the 
world’s best ski glove.That idea became Lillsport®, a brand now 
loved by skiers all over the world.

Today, we still craft our gloves with the same passion and precision 
– made at our own factory in Poland, Europe. Over the years, 
we’ve grown beyond skiing too. Under the name Granqvists®, 
we design and produce professional gloves for firefighters, 
military, and police. Together, around 350 skilled people in 
Sweden and Poland make sure every glove meets our high standards.

We’re proud to be a European-made brand – close to our markets, 
close to our customers, and close to the people who make it all 
happen. Our modern factory, Granqvists Manufacturing, offers 
flexibility, craftsmanship, and full support in everything from 
product development and packaging to quality control.

Because for us, it’s not just about making gloves – it’s about 
making great partnerships and great performance possible.

   

Lillsport is a proud supplier of gloves  
for Ski Team Sweden X-Country, Skipool 

Norway and Team Sweden Biathlon.  
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THE STORY BEHIND LILLSPORT®
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Ratio - 0411 
Sizes: 5-12

Marine
0411-01

Ratio Gold - 0412 
Sizes: 5-12 

Black
0412-00

ENG
Ratio is a lined glove. The back of the hand and the textile 
between fingers is made out of a wind breaking, 3 layer 
textile with good breathability. The palm consist of durable 
synthetic leather Clarino®. It contains of a lining that 
transports away moisture and keep your hands warm. The glove 
is pre curved to create a smoother feeling.

GER
Ratio ist ein gefütterter Handschuh. Der Handrücken bestehen 
aus windabweisendem 3-Lagen-Textil mit guter Atmungsaktivi-
tät.Die Innenhand besteht aus einem strapazierfähigen Kunstled-
er von Clarino®. Das Futter ist anatomisch geschnitten und 
transportiert Feuchtigkeit ab und speichert gleichzeitig die 
Wärme. Das Modell verfügt über vorgebogene Finger für ein 
besseres Gefühl.

FRA
Ratio est un gant doublé. Le dos de la main et le textile 
entre les doigts sont fabriqués à partir d'un textile 3 couch-
es coupe-vent offrant une bonne respirabilité. Le côté paume 
est en cuir synthétique (Clarino®) résistant. Il contient une 
doublure qui évacue l'humidité et garde vos mains au chaud. Le 
gant est pré-courbé pour une sensation plus douce.

POL
Ratio to ocieplana rękawica biegowa. Wierzch oraz przestrzenie 
między palcami są uszyte z wiatroszczelnej, 3-warstwowej 
tkaniny o doskonałej oddychalności. Spód jest wykonanyz 
wytrzymałej skóry syntetyczej Clarino®. Rękawica posiada 
podszewkę, która odprowadza wilgoć i pozwala zachować ciepłe 
dłonie. Rękawica ma zakrzywiony krój, aby zapewnić jeszcze 
lepsze dopasowanie.

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Thin tailored liner in polyester

Features: Absorbent terry thumb, neoprene cuff, 

 palm reinforcements, allows machine wash 

ENG
Ratio Gold is a lined glove. The back of the hand is made out 
of a wind breaking, 3-layer textile with good breathability. 
The palm and between fingers consist of leather from Ethiopian 
haisheep. It contains of a lining that transports away moisture 
and keep your hands warm. The glove is pre curved to create a 
smoother feeling.

GER
Ratio Gold ist ein gefütterter Handschuh. Der Handrücken bestehen 
aus windabweisendem 3-Lagen-Textil mit guter Atmungsaktivität. 
Die Handfläche besteht aus einem geschmeidigen Leder von äthi-
opischen Haarschafen Das Futter ist anatomisch geschnitten und 
transportiert Feuchtigkeit ab und speichert gleichzeitig die 
Wärme. Das Modell verfügt über vorgebogene Finger für ein besseres 
Gefühl.

FRA
Ratio Gold est un gant doublé. Le dos de la main est fabriqué
à partir d'un textile 3 couches coupe-vent offrant une bonne
respirabilité. Le côté paume et l'espace entre les doigts
sont en cuir de moutons d'Éthiopie. Il contient une doublure
qui évacue l'humidité et garde vos mains au chaud. Le gant
est pré-courbé pour une sensation plus douce.

POL
Ratio Gold to ocieplana rękawica, której spód i elementy między 
palcami uszyto ze skóry owcy etiopskiej. Wierzch orazprzestrzenie 
między palcami wykonane są z wiatroszczelnej, 3-warstwowej tkaniny 
o doskonałej oddychalności. Rękawica posiada podszewkę, która 
odprowadza wilgoć i pozwala zachować ciepłe dłonie. Rękawica 
ma zakrzywiony krój, aby zapewnić jeszcze lepsze dopasowanie.
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Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Hairsheep leather 

Lining: Thin tailored liner in polyester

Features: Absorbent terry thumb, neoprene cuff, 

 good grip
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Ratio Gold Unlined - 0416
Sizes: 5-12

Grey
0416-23

Ratio Gold Mitt - 0417 
Sizes: 5-12 

Black
0417-00

Outer material: Wind breaking 3-layer knit, 

 Hairsheep leather 

Lining: none

Features: Absorbent terry thumb, neoprene cuff, 

 good grip

ENG
Ratio Gold Unlined is an unlined glove with a 
wind-breaking 3-layer backhand textile and good 
breathability. The palm is made from Ethiopian hair-
sheep leather, and the glove is pre-curved for a 
smoother feel.

GER
Ratio Gold Unlined ist ein ungefütterter Handschuh mit 
windabweisendem 3-Lagen-Textil und guter Atmungsaktiv-
ität. Die Handfläche besteht aus äthiopischem Haar-
schafleder, und die vorgebogene Form sorgt für ein 
geschmeidigeres Gefühl.

FRA
Ratio Gold Unlined est un gant non doublé avec un 
textile 3 couches coupe-vent et respirant sur le dessus 
de la main. La paume est en cuir de mouton éthiopien, 
et la forme pré-courbée offre une sensation plus douce.

POL
Ratio Gold Unlined to nieocieplane rękawice z wiatro-
szczelną, oddychającą tkaniną 3-warstwową na wierzchu. 
Spód wykonano z elastycznej skóry owczej z Etiopii, a 
zakrzywiona konstrukcja poprawia komfort.

ENG
Ratio Gold Mitt is a lined mitt with a wind-breaking 
3-layer backhand textile and good breathability. The 
palm is made from Ethiopian hairsheep leather, and 
the mitt is pre-curved for a smoother feel.

GER
Ratio Gold Mitt ist eine gefütterte Fäustling mit 
windabweisendem 3-Lagen-Textil und guter Atmungsak-
tivität. Die Handfläche besteht aus Leder von äthio-
pischen Haarschafen, und die vorgeformte Konstruktion 
sorgt für ein geschmeidigeres Gefühl.

FRA
Ratio Gold Mitt est une moufle doublée avec un 
textile 3 couches coupe-vent et respirant sur le 
dessus de la main. La paume est en cuir de mouton 
éthiopien, et la forme pré-courbée offre une sensa-
tion plus douce.

POL
Ratio Gold Mitt to ocieplana łapawica z wiatroszczel-
ną i oddychającą tkaniną 3-warstwową na wierzchu. 
Spód wykonano ze skóry owczej z Etiopii, a zakrzywio-
na konstrukcja poprawia komfort i naturalne ułożenie 
dłoni.

Outer material: Wind breaking 3-layer knit, Hairsheep 

 leather 

Lining: Microfleece and extra insulation 

 on upperhand

Features: Absorbent terry thumb, neoprene cuff, 

 good grip
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Black
0401-00

Legend - 0401
Sizes: 5-12

Black
0402-00

Legend Thermo - 0402
Sizes: 5-12

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: None

Features: Absorbent terry thumb, velcro/neoprene 

 cuff, palm reinforcements, machine wash 

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Thin tailored liner in polyester

Features: Absorbent terry thumb, velcro/neoprene 

 cuff, palm reinforcements, machine wash  

ENG
Legend is an uninsulated race/training glove. The back of the 
hand is made out of a windproof, 3-layer textile with high 
breathability. The palm side consists from durable, synthetic 
leather from Clarino®. Reinforcements in the palm to minimize 
the risk for blisters.

GER
Legend ist ein ungefütterter Renn- und Trainingshandschuh.
Der Handrücken ist aus einem winddichten, 3-lagigem Textil
mit hoher Atmungsaktivität. Die Handfläche besteht aus Clarino®, 
einem langlebigen synthetischen Leder.Verstärkungen in der 
Handfläche minimieren das Risikio von Blasenbildung.

FRA
Le dos du gant Legend est composé d’un textile coupe-vent,
3-couches de matériaux stratifiés, offrant une très grande
respira�bilité. Le côté de la paume est en Clarino®, ce qui
permet de les laver en machine tout en conservant sa soup-
lesse et sa respirabilité dans les conditions froides et humides.

POL
Legend to nieizolowana rękawica biegowa. Wierzch wykonany 
jest z wiatroodpornej, 3-warstwowej tkaniny o wysokiej 
oddychalności. Spód wykonano z wytrzymałej, syntetycznej 
skóry Clarino®. Model posiada dodatkowe wzmocnienia na 
spodzie, aby zminimalizować ryzyko powstawania odcisków od 
kijków.

ENG
Legend Thermo is an insulated race glove for colder temper-
atures. The back of the hand is made out of a windproof, 3- 
layer textile with great breathability. The palm side 
consist from Clarino® that allows machine wash. This glove 
is in addition insulated with polyester and make it suita-
ble for colder weather.

GER
Legend Thermo ist ein gefütterter Renn- und Trainingshandschuh für 
kältere Temperaturen. Der Handrücken ist aus winddichtem, 3-la 
gigem Textil mit hoher Atmungsaktivität. Die Handfläche besteht aus 
Clarino®, einem langlebigen synthetischen Leder, das waschbar ist. 
Durch das hochwertige polyester Innenfutter kann dieser Handschu-
hauch bei kalten Temperaturen und sogar im Rennen gelaufen werden, 
ohne zu schwitzen.

FRA
Le dos du gant Legend Thermo est composé d’un textile coupe-vent, 
3-couches de matériaux stratifiés, offrant une très grande 
respira bilité. Le côté de la paume est en Clarino®, ce qui 
permet de les laver en machine tout en conservant sa soup-
lesse et sa respirabil -ité dans les conditions froides et 
humides. De plus, ce gant est isolé par du polyester, ce qui lui 
permet d’être parfaitement adapté pour le temps très froid.
 
POL
Legend Thermo to ocieplana rękawica biegowa odpowiednia
na niższe temperatury. Wierzch wykonano z wiatroodpornej,
3-warstwowej tkaniny o doskonałej oddychalności. Spód
uszyliśmy z Clarino®, które można prać w pralce. Rękawica
jest dodatkowo izolowana poliestrem.
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Black
0108-00

Black
0403-00

Legend Gold - 0403
Sizes: 5-12 

Legend Thermo Gold - 0108
Sizes: 5-12

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Hairsheep leather 

Lining: None

Features: Absorbent terry thumb, velcro/neoprene 

 cuff, good grip

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Hairsheep leather

Lining: Thin tailored liner in polyester

Features: Absorbent terry thumb, 

 velcro/neoprene cuff, good grip

ENG
Uninsulated race/training glove with a windproof 
3-layer backhand offering high breathability. The palm 
uses exclusive Ethiopian hairsheep leather for excel-
lent grip and feel.

GER
Ungefütterter Renn- und Trainingshandschuh mit winddi-
chtem 3-Lagen-Textil und hoher Atmungsaktivität auf 
dem Handrücken. Die Handfläche besteht aus hochwer-
tigem äthiopischem Haarschafleder für ausgezeichneten 
Grip und Gefühl.

FRA
Gant non doublé pour la course et l’entraînement, doté 
d’un dos de main en textile coupe-vent 3 couches très 
respirant. La paume est en cuir de mouton éthiopien 
offrant une excellente adhérence et un ressenti 
précis.

POL
Nieocieplane rękawice do treningu i zawodów z wiatro-
szczelną, oddychającą tkaniną 3-warstwową na wierzchu. 
Spód wykonano ze skóry owczej z Etiopii, zapewniającej 
świetną przyczepność i czucie.

ENG
Legend Thermo Gold is an insulated race glove for 
colder temperatures. The back uses a windproof and 
breathable 3-layer textile, and the palm is made from 
durable Ethiopian hair sheep leather for good grip and 
feel. Polyester insulation makes it suitable for cold 
weather.

GER
Der Legend Thermo Gold ist ein gefütterter Rennhand-
schuh für kalte Bedingungen. Der Handrücken besteht 
aus winddichtem und atmungsaktivem 3-Lagen-Textil, 
die Handfläche aus äthiopischem Haarschafleder für 
guten Griff. Die Polyesterisolierung macht ihn geeig-
net für kaltes Wetter.

FRA
Le Legend Thermo Gold est un gant de course isolé pour 
temps froid. Le dos utilise un textile coupe-vent et 
respirant à 3 couches, et la paume en cuir d’agneau 
éthiopien offre une bonne adhérence. L’isolation en 
polyester le rend adapté aux conditions hivernales.

POL
Legend Thermo Gold to ocieplana rękawica biegowa na 
chłodne warunki. Wierzch wykonano z wiatroodpornej i 
oddychającej tkaniny 3-warstwowej, a spód z wytrzy-
małej skóry owczej zapewniającej dobry chwyt. Izolac-
ja poliestrowa poprawia komfort w niskich temperaturach.
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Legend Thermo Slim - 0409
Sizes: 5-12 

Royal Blue
0409-04

Black
0409-00

Pink
0409-19

Black
0404-00

Lion Golden
0404-54

Royal Blue
0404-04

Pink
0404-19

World Cup
0404-05

Legend Slim - 0404
Sizes: 5-12

NEW COLOR

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Thin tailored liner in polyester

Features: Absorbent terry thumb, knitted cuff, palm 

 reinforcements, allows machine wash  

ENG
Legend Thermo Slim is an insulated race glove for colder 
temperatures. The back of the hand is made out of a wind-
proof, 3- layer textile with great breathability. The palm 
side consist of durable Clarino® that allows machine wash. 
This glove is in addition insulated with polyester. 
Specially developed to fit more narrow hands.

GER
Legend Thermo Slim ist ein gefütterter Renn- und Training-
shandschuh für kalte Bedingungen. Der Handrücken besteht 
aus winddichtem, atmungsaktivem 3-Lagen-Textil, die 
Handfläche aus strapazierfähigem, maschinenwaschbarem 
Clarino®. Das weiche Polyesterfutter sorgt für Wärme und 
Komfort – auch bei Wettkämpfen.

FRA
Le dos du gant Legend Thermo est en textile coupe-vent 3 
couches, très respirant. La paume en Clarino® reste souple 
et lavable en machine, même par temps froid et humide. 
L’isolation en polyester le rend idéal pour les conditions 
très froides.

POL 
Legend Thermo Slim to ocieplana rękawica biegowa odpow-
iednia do użytku w niższych temperaturach. Wierzch jest 
wykonany z wiatroodpornej, 3-warstwowej tkaniny o 
doskonałej oddychalności. Spód składa się z wytrzymałego-
Clarino®, które umożliwia pranie w pralce. Rękawica jest 
dodatkowo ocieplona poliestrem. Krój specjalnie dopasowa-
ny do węższych dłoni.

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: None

Features: Absorbent terry thumb, knitted cuff, 

 palm reinforcement, allows machine wash 

ENG
Legend Slim is an uninsulated race glove with narrow cut. 
The back of the hand in the  glove is made out of a wind 
proof 3-layer textile with great breathability. The palm 
side consist from durable, synthetic leather from Clarino®. 
Specially developed to fit more narrow hands.

GER
Legend Slim ist ein ungefütterter Renn- und Trainingshand-
schuh mit schmalem Schnitt. Der Handrücken besteht aus wind-
dichtem, dreilagigem Material mit hoher Atmungsaktivität, 
die Handfläche aus strapazierfähigem, maschinenwaschbarem 
Clarino®-Leder. Ideal für schmale Hände und Rennläufer.

FRA
Legend Slim est un gant de course et d’entraînement non doublé, 
au coupe ajustée. Le dessus est en textile coupe-vent 3 couches, 
très respirant, tandis que la paume en Clarino® est lavable 
en machine et reste souple et respirante même par temps froid 
et humide. Conçu pour les mains fines.
 
POL
Legend Slim to nieizolowane rękawice biegowe o wąskim kroju.
Wierzch wykonany jest z wiatroodpornej, 3-warstwowej tkaniny 
o doskonałej oddychalności. Spód wykonano z wytrzymałej, syntetycznej 
skóry Clarino®. Specjalnie opracowany model,aby pasował do 
węższych dłoni.
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Legend Slim Gold - 0405
Sizes: 5-12 

Petrol
0405-08

Black
0405-00

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Hairsheep leather

Lining: None

Features: Absorbent terry thumb, knitted cuff, 

 good grip

ENG
Legend Slim Gold is an uninsulated race glove 
with leather palm and a narrow cut. The back of the hand 
is made out of a wind proof 3-layer textile with great 
breathability. The palm side consist of durable leather 
from Ethiopian hair sheep that provides great grip 
and feel. Specially developed to fit more narrow hands.

GER
Legend Slim Gold ist ein ungefütterter Rennhandschuh 
mit schmalem Schnitt. Der Handrücken besteht aus wind-
dichtem, atmungsaktivem 3-Lagen-Textil, die Handfläche 
aus feinem äthiopischem Haarschafleder für ein geschmei-
diges Griffgefühl und hohe Strapazierfähigkeit. 
Entwickelt für schmale Hände und Rennläufer.

FRA
Le dos du gant Legend Slim Gold est en textile 
coupe-vent 3 couches, très respirant. La paume en cuir 
de mouton d’Éthiopie offre une excellente adhérence, un 
toucher précis et une grande résistance.

POL
Legend Slim Gold to nieizolowane rękawice biegowe ze 
skórzaną częścią chwytną o dopasowanym kroju, dostosowan-
ym do węższych dłoni. Wierzch wykonany jest z wiatrood-
pornej, 3-warstwowej tkaniny o doskonałej oddychalności, 
a spód z wytrzymałej skóry owcy etiopskiej, która 
zapewnia doskonałą przyczepność.
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Trexo Thermo Gold - 0420
Sizes: 5-12

Black
0419-00

Green
0420-20

Trexo Thermo - 0419
Sizes: 5-12
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Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Thin tailored liner in polyester

Features: Absorbent terry thumb, knitted cuff, 

 palm reinforcements, allows machine wash  

ENG
Trexo Thermo is a lined race glove with a windbreak-
ing, breathable 3-layer back and a durable Clarino® 
synthetic leather palm. The polyester lining offers 
insulation and moisture transport. It has a wider fit 
and a wide cuff for easy entry.

GER
Trexo Thermo ist ein gefütterter Rennhandschuh mit 
windabweisender, atmungsaktiver 3-Lagen-Oberhand und 
robuster Clarino®-Kunstlederhandfläche. Das Polyes-
terfutter isoliert und transportiert Feuchtigkeit. 
Der Handschuh hat einen weiteren Schnitt und eine 
breite Stulpe.

FRA
Trexo Thermo est un gant de course doublé avec un 
dessus 3 couches coupe-vent et respirant, et une 
paume en Clarino® résistant. La doublure polyester 
offre isolation et transfert d’humidité. Sa coupe 
large et sa manchette facilitent l’enfilage.

POL
Trexo Thermo to ocieplana rękawica z trójwarstwowym, 
wiatroodpornym i oddychającym wierzchem oraz trwałą 
skórą Clarino® na spodzie. Podszycie z poliestru 
zapewnia izolację i odprowadzanie wilgoci. Ma szerszy 
krój i szeroki mankiet.

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Hairsheep leather

Lining: Thin tailored liner in polyester

Features: Absorbent terry thumb, knitted cuff, 

 good grip

ENG
Trexo Thermo Gold is a lined race glove with a wind-
breaking, breathable 3-layer back and an Ethiopian 
hairsheep leather palm for good feel and grip. The 
polyester lining provides insulation and moisture 
transport. It has a wider cut and a wide cuff for 
easier entry.

GER
Trexo Thermo Gold ist ein gefütterter Rennhandschuh 
mit windabweisender, atmungsaktiver 3-Lagen-Oberhand 
und einer Handfläche aus äthiopischem Haarschafleder 
für guten Grip. Das Polyesterfutter isoliert und 
transportiert Feuchtigkeit. Der Handschuh hat einen 
weiteren Schnitt und eine breite Stulpe.

FRA
Trexo Thermo Gold est un gant de course doublé avec un 
dessus 3 couches coupe-vent et respirant. La paume en 
cuir d’agneau éthiopien offre bon grip et souplesse. 
La doublure polyester assure isolation et transfert 
d’humidité. Sa coupe large et sa manchette facilitent 
l’enfilage.

POL
Trexo Thermo Gold to ocieplana rękawica z trójwarst-
wowym, wiatroodpornym i oddychającym wierzchem oraz 
skórą owczą z Etiopii na spodzie dla dobrego chwytu. 
Podszycie poliestrowe zapewnia izolację i odprowadza-
nie wilgoci. Szerszy krój i mankiet ułatwiają zakładanie.



Celsius Race Mitt - 0413
Sizes: 5-12

Royal Blue
0413-04

Black
0413-00

Pink
0413-19

World Cup
0413-05

Leo
0413-51

Stina Lion Golden
0413-54

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Microfleece

Features: Absorbent terry thumb, easy on- and off, 

 allows machine wash 

ENG
Celsius Race Mitt is a thin lined racing mitt with tight fit. 
Windproof 3-layer stretch on the upper hand and durable 
synthetic leather in the palm.

GER
Celsius Race Mitt ist ein dünner, gefütterter Rennfausthand-
schuh mit enger Passform. Der Handrücken besteht aus winddi-
chtem, dreilagigem Stretchmaterial, während die Innenhand 
aus strapazierfähigem Kunstleder gefertigt ist.

FRA
Celsius Race Mitt est une moufle de course fine et doublée, 
avec une coupe ajustée. Le dessus de la main est en textile 
extensible trois couches coupe-vent, tandis que la paume est 
en cuir synthétique résistant.

POL
Celsius Race Mitt to cienka, ocieplana rękawica wyścigowa o 
dopasowanym kroju. Wierzch dłoni wykonany jest z wiatro-
szczelnego, trójwarstwowego materiału elastycznego, a dłoń z 
wytrzymałej, syntetycznej skóry.

NEW COLOR

Photo: Bildbyrån



LILLSPORT ATHLETES - SWEDEN 2025/26

Lillsport 
is a proud 

supplier of gloves 
for Ski Team 

Sweden X-Country 
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Lillsport 
is a proud supplier 

of gloves 
for Sweden Biathlon

WILLIAM POROMAA

MOA ILAR LINN SVAHN JOHANNA HAGSTRÖM JENS BURMAN FRIDA KARLSSON

GUSTAF BERGLUND OSKAR SVENSSON EBBA ANDERSSON EDVIN ANGER

LILLSPORT ATHLETES - BIATHLON SWEDEN 2025/26

ANNA-KARIN HEIJDENBERG

LINN GESTBOM JESPER NELIN ANNA MAGNUSSON MARTIN PONSILUOMA

ELVIRA ÖBERG MALTE STEFANSSON
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Legend Roller - 0408
Sizes: 5-12

Royal Blue
0408-04

Black
0408-00

Pink
0408-19

Red
0408-13

Yellow
0408-06

Outer material: Polyamide/Lycra Xtralife® 

 Clarino®

Lining: None

Features: Absorbent terry thumb, easy on- and off, 

 allows machine wash 

ENG
Legend Roller is a  thin and cool glove for roller skiing. 
Upper part is made of stretchy textile from Carvico. Palm 
part is made of thin and durable sytnthetic leather from 
Clarino®.

GER
Legend Roller ist ein dünner und luftiger Rollski-Hand-
schuh. Der Handrücken besteht aus einem elastischen Textil-
material von Carvico, während die Innenhand aus dünnem und 
strapazierfähigem Kunstleder von Clarino® gefertigt ist.

FRA
Legend Roller est un gant fin et léger pour le rollerski. 
Le dessus de la main est fabriqué en textile extensible de 
Carvico, tandis que la paume est en cuir synthétique fin et 
résistant de Clarino®.

POL
Legend Roller to cienka i lekka rękawica do nartorolek. 
Wierzch dłoni wykonany jest z elastycznego materiału 
tekstylnego firmy Carvico, natomiast dłoń z cienkiej i 
wytrzymałej, syntetycznej skóry Clarino®. 

13Photo: Svenskt skidskytte



Legend Breeze - 0406
Sizes: 5-12

Legend Breeze Shorty - 0407
Sizes: 5-12

Black
0406-00

White
0407-05

ENG
Legend Breeze is a thin and breathable roller ski glove 
with upper handin Lycra. The palm is made of durable 
synthetic leather from Clarino®.

GER
Legend Breeze ist ein dünner und atmungsaktiver Roll-
ski-Handschuh mit einem Handrücken aus Lycra. Die 
Innenhand besteht aus strapazierfähigem Kunstleder von 
Clarino®.

FRA
La Legend Breeze est un gant de rollerski fin et 
respirant, dont le dessus de la main est en Lycra. La 
paume est fabriquée en cuir synthétique résistant de 
Clarino®.

POL
Legend Breeze to cienka i oddychająca rękawica do 
nartorolek z wierzchem dłoni wykonanym z Lycry. Dłoń 
wykonana jest z wytrzymałej, syntetycznej skóry Clarino®.

NEW STYLE

White
0406-05

Outer material: Polyamide/Lycra Xtralife® 

 Clarino®

Lining: None

Features: Neoprene cuff, allows machine wash, 

 thumb reinforcement
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ENG
Legend Breezy Shorty is a thin and cool roller ski 
glove with a upper hand made of  Lycra and practical 
cut-off fingers. The palm is made of durable synthetic 
leather from Clarino®.

GER
Legend Breezy Shorty ist ein dünner und luftiger Roll-
ski-Handschuh mit einem Handrücken aus Lycra und prak-
tischen, abgeschnittenen Fingern. Die Innenhand beste-
ht aus strapazierfähigem Kunstleder von Clarino®.

FRA
Legend Breezy Shorty est un gant de rollerski fin et 
léger, doté d’un dessus de main en Lycra et de doigts 
coupés pour plus de praticité. La paume est fabriquée 
en cuir synthétique résistant de Clarino®.

POL
Legend Breezy Shorty to cienka i przewiewna rękawica do 
nartorolek z wierzchem dłoni wykonanym z Lycry oraz 
praktycznym, skróconym palcami. Dłoń wykonana jest z 
wytrzymałej, syntetycznej skóry Clarino®.

Outer material: Polyamide/Lycra Xtralife® 

 Clarino®

Lining: None

Features: Neoprene cuff, allows machine wash, 

 thumb reinforcement
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Mitt 1 - 0116
Sizes: XS-XL

Lobster - 0617
Sizes: XS-XL

Royal Blue
0617-04

Black
0617-00

Black
0116-00

Royal Blue
0116-04

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Microfleece

Features: Absorbent terry thumb, thumb 

 reinforcements 

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Microfleece

Features: Absorbent terry thumb, thumb 

 reinforcements 

ENG
Mitt 1 is a lined mitt that consist of 3-layer textile 
and the palm consist of durable synthetic leather 
Clarino®. The mitt have a microfleece lining and fit 
perfectly under the pole strap. 

GER
Mitt 1 ist eine gefütterte Fausthandschuh, die aus einem 
dreilagigen Textilmaterial besteht, während die Innen-
hand aus strapazierfähigem Kunstleder Clarino® gefertigt 
ist. Das Innenfutter besteht aus Microfleece, und der 
Handschuh passt perfekt unter die Stockschlaufe.

FRA
Mitt 1 est une moufle doublée composée d’un textile à 
trois couches et d’une paume en cuir synthétique 
résistant Clarino®. La doublure en micro-polaire offre 
un confort supplémentaire, et la moufle s’adapte 
parfaitement sous la dragonne du bâton.

POL
Mitt 1 to ocieplana rękawica wykonana z trójwarstwowego 
materiału, z dłonią z wytrzymałej, syntetycznej skóry 
Clarino®. Wnętrze rękawicy wyściełane jest mikropolarową 
podszewką, a jej krój idealnie dopasowuje się pod pasek kijka.

ENG
Lobster is a lined 3-finger mitt that consist of 3 layer 
textile and the palm consist of durable synthetic leather 
Clarino®.  The 3-finger mitt have a microfleece lining and 
increased mobility than a regular mitt.

GER
Lobster ist ein gefütterter Drei-Finger-Handschuh, der aus 
einem dreilagigen Textilmaterial besteht. Die Innenhand ist 
aus strapazierfähigem Kunstleder Clarino® gefertigt. Der 
Drei-Finger-Handschuh verfügt über ein Microfleece-Futter 
und bietet mehr Bewegungsfreiheit als ein herkömmlicher 
Fausthandschuh.

FRA
Lobster est une moufle à trois doigts doublée, composée 
d’un textile à trois couches et d’une paume en cuir synthé-
tique résistant Clarino®. Sa doublure en micro-polaire 
offre un bon confort, et sa conception à trois doigts 
procure une meilleure mobilité qu’une moufle classique.

POL
Lobster to ocieplana rękawica trójpalczasta wykonana z 
trójwarstwowego materiału, z dłonią z wytrzymałej, synte-
tycznej skóry Clarino®. Wnętrze rękawicy wyściełane jest 
mikropolarową podszewką, a konstrukcja trójpalczasta zapewnia 
większą swobodę ruchów niż tradycyjna rękawica jednopalczasta.

16



Overstrap - 0122
Sizes: XS-XL

Black
0122-00

Shell Mitt - 0614
Sizes: XS-XL

Black
0614-00

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Synthetic leather 

Lining: None

Features: Absorbent terry on flap, thumb 

 reinforcements, easy on- and off

ENG
Overstrap is a shell mitt made with a three-layer textile 
on the back of the hand and a durable synthetic leather 
palm. It can be pulled over both a glove and a pole 
strap, providing extra warmth and protection for those 
who easily get cold.

GER
Overstrap ist ein Überhandschuh, der auf der Handrücken-
seite aus einem dreilagigen Textilmaterial und in der 
Innenhand aus strapazierfähigem Kunstleder gefertigt 
ist. Er kann über sowohl Handschuh als auch Stockschlaufe 
gezogen werden und bietet zusätzlichen Wärmeschutz für 
alle, die leicht frieren.

FRA
Overstrap est une moufle de protection composée d’un 
textile triple couche sur le dessus de la main et d’une 
paume en cuir synthétique résistant. Elle peut être 
enfilée par-dessus un gant et la dragonne du bâton, 
offrant une chaleur et une protection supplémentaires à 
ceux qui sont sensibles au froid.

POL
Overstrap to rękawica osłonowa wykonana z trójwarst-
wowego materiału na grzbiecie dłoni oraz z wytrzymałej, 
syntetycznej skóry na dłoni. Można ją założyć na rękaw-
icę i pasek kijka, co zapewnia dodatkowe ciepło i 
ochronę osobom, które łatwo marzną.

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Synthetic leather

Lining: None

Features: Easy on-and off cuff, allows machine 

 wash 

ENG
Shell Mitt is a cover mitt and are suitable over exist-
ing glove or with a liner underneath. The back of the 
hand consist of wind breaking textile and the palm of 
durable synthetic leather. 

GER
Shell Mitt ist ein Überhandschuh, der sich zum Tragen 
über einem bestehenden Handschuh oder mit einem Innen-
handschuh darunter eignet. Der Handrücken besteht aus 
windabweisendem Textilmaterial, während die Innenhand 
aus strapazierfähigem Kunstleder gefertigt ist.

FRA
Shell Mitt est une moufle de protection qui peut être 
portée par-dessus un gant existant ou avec une 
sous-gant en dessous. Le dessus de la main est composé 
d’un textile coupe-vent, tandis que la paume est en 
cuir synthétique résistant.

POL
Shell Mitt to rękawica osłonowa, którą można nosić na 
istniejącej rękawicy lub z cienką wkładką pod spodem. 
Wierzch dłoni wykonany jest z wiatroszczelnego mate-
riału, a dłoń z wytrzymałej, syntetycznej skóry.
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Boot Cover - 0731
Sizes: 36/37, 38/39, 40/41, 42/43, 44/45, 46/47

Biathlon Mitt - 0612
Sizes: XS-XL

Black
0612-00

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Synthetic leather

Lining: None

Features: Easy on-and off cuff, allows machine 

 wash 

ENG
Biathlon Mitt is a cover mitt with opening for the 
fingers that is suitable for biathlon to have over 
existing glove. The back of the hand consist of wind 
breaking textile and the palm of durable synthetic 
leather.

GER
Biathlon Mitt ist ein Überfäustling mit einer Öffnung 
für die Finger, ideal für den Biathlonsport, um ihn über 
einem bestehenden Handschuh zu tragen. Der Handrücken 
besteht aus windabweisendem Gewebe, und die Handfläche 
aus strapazierfähigem Kunstleder.

FRA
Biathlon Mitt est une moufle de protection avec ouver-
ture pour les doigts, conçue pour le biathlon à porter 
par-dessus un gant existant. Le dessus de la main est en 
textile coupe-vent et la paume en cuir synthétique résistant.

POL
Biathlon Mitt to nakładka z otworem na palce, przeznaczona 
do biathlonu, do noszenia na istniejącej rękawicy. 
Wierzch dłoni wykonany jest z wiatroszczelnego mate-
riału, a dłoń z trwałej skóry syntetycznej.
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Boot Cover Thermo - 0732
Sizes: 36/37, 38/39, 40/41, 42/43, 44/45, 46/47 

Black
0731-00

Black
0732-00
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Boot Cover - 0731
Sizes: 36/37, 38/39, 40/41, 42/43, 44/45, 46/47 

Outer material: Wind breaking 3-layer knit, Synthetic 

 leather, Hypalon®-coated High tenacity 

 Polyamide 

Lining: None

Features: Reinforcements, elastic cuff, fits 

 all binding systems (NNN / SNS / PROLINK)

ENG
Boot Cover is warm, wind proof and made out of a robust 
3-layer textile. Boot Cover has reinforcements on the 
sides to stand against the edges from the tracks and 
rubber coated fiberglass fabrics in the sole. Fits both 
Salomon® and Rottefella® bindings (NNN / SNS / PROLINK).

GER
Boot Cover ist warm, winddicht und besteht aus einem 
robusten 3-lagigen Gewebe. Die Boot Cover hat 
Verstärkungen an den Seiten, um den Kanten der Skispuren 
standzuhalten, und eine gummibeschichtete Glasfaserver-
stärkung in der Sohle. Passend für sowohl Salomon®- als 
auch Rottefella®-Bindungen (NNN / SNS / PROLINK).

FRA
Boot Cover est chaud, coupe-vent et fabriqué dans un 
textile robuste à 3 couches. Il comporte des renforts 
sur les côtés pour résister aux arêtes des pistes, ainsi 
qu’un tissu en fibre de verre enduit de caoutchouc sur 
la semelle. Compatible avec les fixations Salomon® et 
Rottefella® (NNN / SNS / PROLINK).

POL
Boot Cover jest ciepły, wiatroszczelny i wykonany z 
wytrzymałego, trójwarstwowego materiału. Ma boczne 
wzmocnienia i gumowaną tkaninę z włókna szklanego w 
podeszwie. Pasuje do wiązań Salomon® i Rottefella® (NNN 
/ SNS / PROLINK).

ENG
Boot Cover Thermo is a warm, windproof boot cover made 
from a robust 3-layer textile with wool pile insulation. 
It has side reinforcements, a durable Hypalon®-coated 
sole, and fits Salomon® and Rottefella® bindings.

GER
Boot Cover Thermo ist ein warmer, winddichter Überschuh 
aus robustem 3-Lagen-Gewebe mit Wollfutter-Isolierung. 
Mit Seitenverstärkungen, langlebiger Hypalon®-Sohle und 
passend für Salomon®- und Rottefella®-Bindungen.

FRA
Boot Cover Thermo est une housse chaude et coupe-vent en 
textile 3 couches avec isolation en laine. Elle dispose 
de renforts latéraux, d’une semelle robuste revêtue de 
Hypalon® et est compatible avec les fixations Salomon® 
et Rottefella®.

POL
Boot Cover Thermo to ciepły, wiatroszczelny ochraniacz 
z trójwarstwowego materiału z izolacją z wełny. Ma 
boczne wzmocnienia, trwałą podeszwę powleczoną 
Hypalonem® i pasuje do wiązań Salomon® oraz Rottefella®.

Outer material: Wind breaking 3-layer knit, Synthetic 

 leather, Hypalon®-coated High tenacity 

 Polyamide 

Lining: Wool pile

Features: Reinforcements, elastic cuff, its 

 all binding systems (NNN / SNS / PROLINK)
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LILLSPORT ATHLETES - NORWAY 2025/26LILLSPORT ATHLETES - NORWAY 2025/26

ANDERS FJORDEM REE 

ANSGAR EVENSEN EVEN NORTHUG

IVER T. ANDERSEN

JAN THOMAS JENSEN

MARTIN L. NYENGET

OSKAR OPSTAD VIKE

NORA SANNES TIRIL U. WENG KRISTIN S. SKISTAD

MATHILDE MYHRVOLD

VILDE NILSEN

SIMEN H. KRUGER

KRISTIN FOSNES

LOTTA U. WENG MARGERETHE BERGANE

HEIDI WENG
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Lillsport 
is a prou supplier 

of gloves 
for Skipool Norway  



Blue
0682-02

Black
0683-00

Solid Thermo - 0683
Sizes: 5-12 

Solid   - 0682
Sizes: 5-12 ENG

Solid is an uninsulated race/exercise glove with basic  
design. Durable synthetic leather in the palm with 
thumb and indexfinger reinforcements. The upper hand is 
made out of a wind breaking 3-layer textile.  

GER
Solid ist ein ungefütterter Renn- und Trainingshand-
schuh mit schlichtem Design. Die Handfläche besteht aus 
strapazierfähigem, synthetischem Leder mit Verstärkun-
gen an Daumen und Zeigefinger. Die Oberhand ist aus 
windabweisendem, dreilagigem Textil gefertigt.

FRA
Solid est un gant de course et d’entraînement non 
doublé au design simple. La paume est en cuir synthé-
tique résistant avec des renforts au pouce et à l’in-
dex. Le dessus est en textile coupe-vent 3 couches.

POL
Solid to nieocieplana rękawica wyścigowa i treningowa o 
prostym designie. Dłoń wykonana jest z wytrzymałej, synte-
tycznej skóry z wzmocnieniami na kciuku i palcu wskazują-
cym. Wierzch z trójwarstwowego, wiatroodpornego 
materiału.

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: None

Features: Elastic cuff

ENG
Solid Thermo is an insulated race/exercise glove 
with basic design. Durable synthetic leather in the 
palm with thumb and indexfinger reinforcements and 
wind breaking 3-layer textile on the upper hand. The 
glove is insulated with a warm, knitted acryllic liner.

GER
Solid Thermo ist ein gefütterter Renn- und Training-
shandschuh mit schlichtem Design. Die Handfläche aus 
strapazierfähigem Kunstleder hat Verstärkungen an Daumen und 
Zeigefinger, die Oberhand besteht aus windabweisendem 
3-Lagen-Textil. Ein warmes Acrylfutter sorgt für gute 
Isolation.

FRA
Solid Thermo est un gant de course et d’entraînement 
doublé au design simple. La paume en cuir synthétique 
résistant comporte des renforts au pouce et à l’index, 
tandis que le dessus est en textile coupe-vent 3 couch-
es. La doublure en tricot acrylique offre une bonne 
isolation thermique.

POL
Solid Thermo to ocieplana rękawica wyścigowa i trenin-
gowa o prostym designie. Dłoń wykonana jest z trwałej, 
syntetycznej skóry z wzmocnieniami na kciuku i palcu 
wskazującym, a wierzch z trójwarstwowego, wiatroodpor-
nego materiału. Ciepła, akrylowa podszewka zapewnia 
dobrą izolację.

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Clarino®

Lining: Knitted acrylic 

Features: Neoprene cuff
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Coach - 0202
Sizes: 5-12

Coach Slim - 0204
Sizes: 5-8

Black
0202-00

Black
0204-00
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Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Nordic elk leather

Lining: Knitted acrylic

Features: Absorbent terry thumb, thumb 

 reinforcements, traditional cut 

ENG
Coach is an insulated, classic leather glove. The back 
of the hand is made out of windproof, robust textile 
and the palm side consists from thick and insulating 
nordic elk leather that provides warmth and good grip 
even in wet condition. This glove is in addition insu-
lated with a knitted liner that makes it suitable 
for colder weather or slower pace.

GER
Coach ist ein isolierter, klassischer Lederhandschuh. 
Die Handrückseite besteht aus winddichtem Textil, die 
Handfläche aus dickem nordischem Elchleder für Wärme 
und guten Griff, auch bei Nässe. Ein gestricktes Futter 
sorgt für zusätzliche Isolation bei kälterem Wetter.

FRA
Coach est un gant en cuir classique et isolé. Le dessus 
de la main est en textile coupe-vent, tandis que la 
paume est en cuir d’élan nordique épais, offrant 
chaleur et bonne adhérence même par temps humide. Une 
doublure tricotée ajoute une isolation supplémentaire 
pour les temps plus froids.

POL
Coach to klasyczna, ocieplana rękawica skórzana. Wier-
zch dłoni wykonany jest z wiatroszczelnej tkaniny, a 
strona chwytna z grubej skóry łosia nordyckiego, która 
zapewnia ciepło i dobry uchwyt nawet w wilgotnych 
warunkach. Dodatkowa dzianinowa podszewka zwiększa 
izolację w chłodniejsze dni.

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Nordic elk leather

Lining: Knitted acrylic

Features: Absorbent terry thumb, 

 thumb reinforcements, traditional cut 

ENG
Insulated training glove with traditional cut and slim 
fit. The back of the hand is made from windproof and 
robust textile. Soft elk leather in the palm provides 
comfort and good feel. The glove has a knitted liner for 
extra warmth.

GER
Isolierter Trainingshandschuh mit traditionellem 
Schnitt und schlanker Passform. Der Handrücken besteht 
aus winddichtem, robustem Textil. Weiches Elchleder in 
der Handfläche bietet Komfort und gutes Griffgefühl. 
Ein gestricktes Futter sorgt für zusätzliche Wärme.

FRA
Gant d’entraînement isolé avec coupe traditionnelle et 
ajustée. Le dessus de la main est en textile coupe-vent 
et résistant. La paume en cuir d’élan souple offre 
confort et bonne sensation de prise. Une doublure 
tricotée procure une chaleur supplémentaire.

POL
Ocieplana rękawica treningowa o tradycyjnym kroju i 
dopasowanym fasonie. Wierzch dłoni wykonany jest z 
wiatroszczelnej i wytrzymałej tkaniny. Miękka skóra 
łosia w części chwytnej zapewnia komfort i dobre 
wyczucie. Dzianinowa podszewka daje dodatkowe ciepło.
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Black
0207-00

Comfy Thermo Leather - 0207
Sizes: 5-12 

Black
0206-00

Comfy Thermo - 0206
Sizes: 5-12 ENG

Comfy Thermo is a warmly lined cross-country glove. The back 
of the hand consists of wind breaking 3-layer textile and the 
palm of durable synthetic leather with reinforcement between 
index finger and thumb. The glove is equipped with thermovadd 
and microfleece for extra softness and warmth and also touch 
on index finger and thumb. 

GER
Comfy Thermo ist ein warm gefütterter Langlaufhandschuh. Der 
Handrücken besteht aus windabweisendem 3-Lagen-Textil, die 
Handfläche aus strapazierfähigem Kunstleder mit Verstärkung 
zwischen Zeigefinger und Daumen. Der Handschuh ist mit Ther-
movlies und Mikrofleece für extra Weichheit und Wärme ausges-
tattet und verfügt über Touch-Funktion an Zeigefinger und Daumen.

FRA
Comfy Thermo est un gant de ski de fond chaudement doublé. Le 
dessus de la main est en textile coupe-vent à trois couches, 
tandis que la paume est en cuir synthétique résistant avec un 
renfort entre l’index et le pouce. Le gant est doté d’un rembour-
rage thermique et de micro-polaire pour plus de douceur et de 
chaleur, ainsi que d’une fonction tactile sur l’index et le pouce.

POL
Comfy Thermo to ciepło ocieplana rękawica biegowa. Wierzch 
dłoni wykonany jest z wiatroszczelnego, trójwarstwowego mate-
riału, a dłoń z wytrzymałej skóry syntetycznej z wzmocnieniem 
między kciukiem a palcem wskazującym. Rękawica ma ocieplenie 
z mikropolaru i włókniny termicznej oraz funkcję dotykową na 
kciuku i palcu wskazującym.

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Syntethic leather

Lining: Thermovadd and microfleece

Features: Adjustable neopren cuff, thumb

 reinforcement, allows machine wash,

 touch function on index finger and thumb

ENG
Comfy Thermo Leather is a warmly lined cross-country glove. 
The back of the hand consists of wind breaking 3-layer 
textile and the palm of durable natural grain leather. The 
glove is equipped with thermovadd and microfleece for extra 
softness and warmth. 

GER
Comfy Thermo Leather ist ein warm gefütterter Langlaufhand-
schuh. Der Handrücken besteht aus windabweisendem 3-La-
gen-Gewebe, die Innenhand aus strapazierfähigem Narbenleder. 
Thermowatte und Microfleece sorgen für zusätzliche Wärme.

FRA
Comfy Thermo Leather est un gant de ski de fond chaudement 
doublé. Le dessus est en textile coupe-vent 3 couches et la 
paume en cuir pleine fleur résistant. Le gant offre chaleur 
grâce au rembourrage thermique et au micro-polaire.

POL
Comfy Thermo Leather to ocieplana rękawica biegowa. Wierzch 
wykonany jest z wiatroodpornego materiału 3-warstwowego, a 
dłoń z wytrzymałej skóry licowej. Ocieplina i mikropolar 
zapewniają dodatkowe ciepło.

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Natural grain leather

Lining: Thermovadd and microfleece

Features: Adjustable neoprene cuff
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Black
0208-00

ENG
Comfy Mitt Leather is a warmly lined cross-country mitt. 
The back of the hand consists of wind breaking 3-layer 
textile and the palm of durable natural grain letaher. 
The mitt is equipped with thermovadd and microfleece for 
extra softness and warmth.

GER
Comfy Mitt Leather ist ein warm gefütterter Langlauf-Fäus-
tling. Der Handrücken besteht aus windabweisendem 3-La-
gen-Gewebe, die Innenhand aus strapazierfähigem Narben-
leder. Thermowatte und Microfleece sorgen für zusätzli-
che Wärme und Weichheit.

FRA
Comfy Mitt Leather est une moufle de ski de fond chaude. 
Le dessus est en textile coupe-vent 3 couches et la 
paume en cuir pleine fleur résistant. La moufle offre 
chaleur et douceur grâce au rembourrage thermique et au 
micro-polaire.
 
POL
Comfy Mitt Leather to ocieplana rękawica jednopalczasta 
do biegówek. Wierzch wykonany jest z wiatroodpornego 
materiału 3-warstwowego, a dłoń z wytrzymałej skóry 
licowej. Ocieplina i mikropolar zapewniają dodatkowe 
ciepło i miękkość.

Outer material: Wind breaking 3-layer knit

 Natural grain leather

Lining: Thermovadd and microfleece

Features: Adjustable neoprene cuff

Comfy Mitt Leather - 0208
Sizes: XS-XL

Photo: Sofia Henriksson



Marine
0304-01

Marine
0307-01

Allround - 0304
Sizes: 5-12

Touring - 0307
Sizes: 5-12

Outer material: Wind breaking fleece

 Natural grain leather

Lining: None 

Features: Traditional cut

ENG
Uninsulated touring glove with classic cut. The back of 
the hand is made from a windproof, 3-layer fleece. Durable 
natural grain leather in the palm provides comfort and warmth. 

GER
Ungefütterter Tourenhandschuh mit klassischem Schnitt. 
Der Handrücken besteht aus winddichtem 3-Lagen-Fleece. 
Strapazierfähiges Narbenleder in der Innenhand sorgt für 
Komfort und Wärme.

FRA
Gant de randonnée non isolé avec coupe classique. Le 
dessus est en polaire coupe-vent 3 couches. Le cuir pleine 
fleur durable de la paume offre confort et chaleur.

POL
Niezocieplana rękawica turystyczna o klasycznym kroju. 
Wierzch wykonany jest z wiatroodpornego polarowego mate-
riału 3-warstwowego. Trwała skóra licowa w dłoni zapewnia 
komfort i ciepło.

Outer material: Wind breaking fleece

 Natural grain leather

Lining: None 

Features: Traditional cut

ENG
Insulated touring glove with classic cut. The back of the 
hand is made from a windproof, 3-layer fleece. Durable 
natural grain leather in the palm provides comfort and 
good feel. The glove has a knitted liner for extra warmth.

GER
Gefütterter Tourenhandschuh mit klassischem Schnitt. Der 
Handrücken besteht aus winddichtem 3-Lagen-Fleece. Stra-
pazierfähiges Narbenleder in der Innenhand bietet Komfort 
und gutes Griffgefühl. Ein gestricktes Futter sorgt für 
zusätzliche Wärme.

FRA
Gant de randonnée isolé avec coupe classique. Le dessus 
est en polaire coupe-vent 3 couches. Le cuir pleine fleur 
durable de la paume offre confort et bonne sensation de 
prise. Une doublure tricotée apporte chaleur supplémentaire.

POL
Ocieplana rękawica turystyczna o klasycznym kroju. Wier-
zch wykonany jest z wiatroodpornego, trójwarstwowego 
polaru. Trwała skóra licowa w dłoni zapewnia komfort i 
dobre czucie. Dzianinowa podszewka dodaje dodatkowego 
ciepła.
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Touring Mitt - 0305
Sizes: XS-XL

Touring Lobster - 0306
Sizes: XS-XL

Marine
0305-01

Marine
0306-01
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Outer material: Wind breaking fleece

 Natural grain leather

Lining: Microfleece

Features: Traditional cut

Outer material: Wind breaking fleece

 Natural grain leather

Lining: Microfleece

Features: Traditional cut

ENG
Insulated touring mitt with classic cut. The back 
of the hand is made from a windproof, 3-layer fleece. 
Durable natural grain leather in the palm provides 
comfort and good feel. The mitt is lined with a layer 
of comfortable microfleece for extra warmth.

GER
Gefütterter Touren-Fäustling mit klassischem Schnitt. 
Der Handrücken besteht aus winddichtem 3-Lagen-Fleece. 
Strapazierfähiges Narbenleder in der Innenhand sorgt 
für Komfort und gutes Griffgefühl. Ein weiches Microf-
leece-Futter bietet zusätzliche Wärme.

FRA
Moufle de randonnée isolée avec coupe classique. Le 
dessus est en polaire coupe-vent 3 couches. Le cuir 
pleine fleur durable de la paume offre confort et bonne 
sensation de prise. La moufle est doublée d’un 
micro-polaire doux pour plus de chaleur.

POL
Ocieplana rękawica jednopalczasta o klasycznym kroju. 
Wierzch wykonany jest z wiatroodpornego, trójwarst-
wowego polaru. Trwała skóra licowa w dłoni zapewnia 
komfort i dobre czucie. Wewnątrz znajduje się miękki 
mikropolar dla dodatkowego ciepła. 

ENG
Touring Lobster is an insulated touring mitt suitable 
for a slower pace where the experience is more important 
than the tempo. The glove is lined with padding and a 
liner of micro-fleece and the palm is made of durable 
genuine natural grain leather. 

GER
Touring Lobster ist ein gefütterter Touren-Fäustling 
für ein ruhigeres Tempo, bei dem das Erlebnis im 
Vordergrund steht. Der Handschuh ist mit Wattierung 
und Microfleece gefüttert, und die Innenhand besteht 
aus strapazierfähigem echtem Narbenleder.

FRA
Touring Lobster est une moufle de randonnée isolée, 
adaptée à un rythme tranquille où l’expérience prime 
sur la vitesse. Le gant est doublé d’un rembourrage et 
de micro-polaire, et la paume est en cuir pleine fleur 
durable.

POL
Touring Lobster to ocieplana rękawica jednopalczasta, 
przeznaczona do spokojniejszego tempa, gdzie liczy się 
przede wszystkim komfort i wrażenia. Rękawica ma ocie-
plinę i podszewkę z mikropolaru, a dłoń wykonano z 
trwałej, naturalnej skóry licowej.

26



Outer material: Wind breaking 3-layerd knit

 Synthetic leather

Lining: Tailored liner in microfleece

Features: Absorbent terry thumb, easy on-and off 

 cuff, allows machine wash 

Black
0509-00

NEW COLOR

Protos Jr. - 0508
Sizes: 3-6 Jr.

NEW COLOR

Protos Mitt Jr. - 0509
Sizes: 3-6 Jr. 

ENG
Protos Jr is a lined children's glove with wider fit over the 
hand and shorter fingers. The back of the hand consist of 
3-layer textile with good breathability and the palm in 
durable synthetic leather. Cuff with velcro for easy putting 
on and off.

GER
Protos Jr ist ein gefütterter Kinderhandschuh mit weiterem 
Schnitt über der Hand und kürzeren Fingern. Der Handrücken 
besteht aus atmungsaktivem 3-Lagen-Textil, die Handfläche aus 
strapazierfähigem Kunstleder. Das Bündchen mit Klettverschluss 
erleichtert das An- und Ausziehen.

FRA
Protos Jr est un gant doublé pour enfants avec une coupe plus 
large sur la main et des doigts plus courts. Le dessus de la 
main est en textile trois couches respirant, et la paume en 
cuir synthétique résistant. Le poignet avec fermeture velcro 
facilite l’enfilage et le retrait.

POL
Protos Jr to ocieplana rękawica dziecięca o szerszym kroju i 
krótszych palcach. Wierzch dłoni wykonany jest z oddychającego, 
trójwarstwowego materiału, a dłoń z wytrzymałej skóry syntetycznej. 
Mankiet z rzepem ułatwia zakładanie i zdejmowanie rękawicy.

ENG
Protos Mitt Jr is a lined children's mitt with wider fit 
over the hand and shorter fingers.. The back of the hand 
consist of 3-layer textile with good breathability and the 
palm in durable synthetic leather. Cuff with velcro for 
easy putting on and off.

GER
Protos Mitt Jr ist ein gefütterter Kinder-Fäustling mit 
weiterem Schnitt über der Hand und kürzeren Fingern. Der 
Handrücken besteht aus atmungsaktivem 3-Lagen-Textil, die 
Handfläche aus strapazierfähigem Kunstleder. Das Bündchen 
mit Klettverschluss erleichtert das An- und Ausziehen.

FRA
Protos Mitt Jr est une moufle doublée pour enfants avec 
une coupe plus large sur la main et des doigts plus 
courts. Le dessus de la main est en textile trois couches 
respirant, et la paume en cuir synthétique résistant. Le 
poignet avec fermeture velcro facilite l’enfilage et le retrait.

POL
Protos Mitt Jr to ocieplana rękawica jednopalczasta dla 
dzieci o szerszym kroju i krótszych palcach. Wierzch dłoni 
wykonany jest z oddychającego, trójwarstwowego materiału, 
a dłoń z wytrzymałej skóry syntetycznej. Mankiet z 
zapięciem na rzep ułatwia zakładanie i zdejmowanie rękawicy.

Black
0508-00

Outer material: Wind breaking 3-layerd knit

 Synthetic leather

Lining: Tailored liner in microfleece

Features: Absorbent terry thumb, easy on-and off 

 cuff, allows machine wash 
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Green
0503-20

Blue
0503-02
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ENG
Lobster Jr is a lined children's 3-finger mitt with 
wider fit over the hand and shorter fingers. The back of 
the hand consist of 3-layer textile with good breatha-
bility and the palm in durable synthetic leather. Cuff 
with velcro for easy putting on and off.

GER
Lobster Jr ist ein gefütterter Kinder-Dreifinger-Fäus-
tling mit weiterem Schnitt über der Hand und kürzeren 
Fingern. Der Handrücken besteht aus atmungsaktivem 
3-Lagen-Textil, die Handfläche aus strapazierfähigem 
Kunstleder. Das Bündchen mit Klettverschluss erleichtert 
das An- und Ausziehen.

FRA
Lobster Jr est une moufle pour enfants à trois doigts, 
doublée, avec une coupe plus large sur la main et des 
doigts plus courts. Le dessus de la main est en textile 
trois couches respirant, et la paume en cuir synthétique 
résistant. Le poignet avec fermeture velcro facilite 
l’enfilage et le retrait.

POL
Lobster Jr to ocieplana dziecięca rękawica trzypalcowa 
o szerszym kroju i krótszych palcach. Wierzch dłoni 
wykonany jest z oddychającego, trójwarstwowego mate-
riału, a dłoń z wytrzymałej skóry syntetycznej. Mankiet 
z zapięciem na rzep ułatwia zakładanie i zdejmowanie 
rękawicy.

Lobster Jr. - 0503
Sizes: 3-6 Jr.

Protos Lobster Jr. - 0510
Sizes: 3-6 Jr.

Outer material: Wind breaking 3-layerd knit

 Synthetic leather

Lining: Tailored liner in microfleece

Features: Absorbent terry thumb, easy on-and off

 cuff, allows machine wash 

ENG
Protos Lobster Jr is a lined children's 3-finger mitt 
with wider fit over the hand and shorter fingers. The 
back of the hand consist of 3-layer textile with good 
breathability and the palm in durable synthetic leather. 
Cuff with velcro for easy putting on and off.

GER
Protos Lobster Jr ist ein gefütterter Kinder-Dreifinger-
Fäustling mit weiterem Schnitt über der Hand und kürzeren 
Fingern. Der Handrücken besteht aus atmungsaktivem 
3-Lagen-Textil, die Handfläche aus strapazierfähigem 
Kunstleder. Das Bündchen mit Klettverschluss erleich-
tert das An- und Ausziehen.

FRA
Protos Lobster Jr est une moufle pour enfants à trois 
doigts, doublée, avec une coupe plus large sur la main 
et des doigts plus courts. Le dessus de la main est en 
textile trois couches respirant, et la paume en cuir 
synthétique résistant. Le poignet avec fermeture velcro 
facilite l’enfilage et le retrait.

POL
Protos Lobster Jr to ocieplana dziecięca rękawica trzyp-
alcowa o szerszym kroju i krótszych palcach. Wierzch 
dłoni wykonany jest z oddychającego, trójwarstwowego 
materiału, a dłoń z wytrzymałej skóry syntetycznej. Mankiet 
z zapięciem na rzep ułatwia zakładanie i zdejmowanie rękawicy.

Outer material: Wind breaking 3-layerd knit

 Synthetic leather

Lining: Tailored liner in microfleece

Features: Absorbent terry thumb, easy on-and off

 cuff, allows machine wash 
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Black
0510-00

andra 
handsken

NEW COLOR
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Wool Liner - 3012
Sizes: 5-12 

Grey
3014-23

Black
3012-00

Wool Liner Light - 3014
Sizes: 5-12 

ENG
Wool Liner Light is a thinner inner liner in 100% merino 
wool. The wool keeps your hands warm when it's cold and 
cool when it's warm. The fibers absorb moisture and 
prevents sweat and bad odors.

GER
Wool Liner Light ist ein dünneres Innenfutter aus 100 % 
Merinowolle. Die Wolle hält die Hände warm, wenn es kalt 
ist, und kühl, wenn es warm ist. Die Fasern nehmen 
Feuchtigkeit auf und verhindern Schweiß und unangenehme 
Gerüche.

FRA
Wool Liner Light est une doublure intérieure plus fine 
en laine mérinos 100 %. La laine garde les mains au chaud 
par temps froid et au frais par temps chaud. Les fibres 
absorbent l’humidité et empêchent la transpiration et 
les mauvaises odeurs.

POL
Wool Liner Light to cieńsza wewnętrzna rękawica wykonana 
w 100% z wełny merynosa. Wełna utrzymuje ciepło, gdy jest 
zimno, i zapewnia chłód, gdy jest ciepło. Włókna pochła-
niają wilgoć, zapobiegając poceniu się i powstawaniu 
nieprzyjemnych zapachów.

ENG
Wool Liner is an inner liner in 80 % merino wool. The 
wool keeps your hands warm when it's cold and cool when 
it's warm. The fibers absorb moisture and prevents sweat 
and bad odors.

GER
Wool Liner ist ein Innenfutter aus 80 % Merinowolle. Die 
Wolle hält die Hände warm, wenn es kalt ist, und kühl, 
wenn es warm ist. Die Fasern nehmen Feuchtigkeit auf und 
verhindern Schweiß und unangenehme Gerüche.

FRA
Wool Liner est une doublure intérieure composée à 80 % 
de laine mérinos. La laine garde les mains au chaud par 
temps froid et au frais par temps chaud. Les fibres 
absorbent l’humidité et empêchent la transpiration et 
les mauvaises odeurs.

POL
Wool Liner to wewnętrzna rękawica wykonana w 80% z wełny 
merynosa. Wełna utrzymuje ciepło w chłodne dni i 
zapewnia chłód, gdy jest ciepło. Włókna pochłaniają 
wilgoć, zapobiegając poceniu się i nieprzyjemnym zapachom.
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Wool Liner Mitt - 3016
Sizes: XS-XL

Wool Liner Touch - 3017 
Sizes: 5-12
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Black
3017-00

Black
3016-00

ENG
Wool Liner Touch is an inner liner in 80%  merino wool 
equipped with touch function on the thumb and index 
finger. The wool keeps your hands warm when it's cold 
and cool when it's warm. The fibers absorb moisture 
and prevents sweat and bad odors.

GER
Wool Liner Touch ist ein Innenfutter aus 80 % Merinow-
olle mit Touch-Funktion an Daumen und Zeigefinger. Die 
Wolle hält die Hände warm, wenn es kalt ist, und kühl, 
wenn es warm ist. Die Fasern nehmen Feuchtigkeit auf und 
verhindern Schweiß und unangenehme Gerüche.

FRA
Wool Liner Touch est une doublure intérieure en laine 
mérinos (80 %) équipée d’une fonction tactile sur le 
pouce et l’index. La laine garde les mains au chaud par 
temps froid et au frais par temps chaud. Les fibres 
absorbent l’humidité et empêchent la transpiration et 
les mauvaises odeurs.

POL
Wool Liner Touch to wewnętrzna rękawica wykonana w 80% 
z wełny merynosa, wyposażona w funkcję dotykową na 
kciuku i palcu wskazującym. Wełna utrzymuje ciepło, gdy 
jest zimno, i zapewnia chłód, gdy jest ciepło. Włókna 
pochłaniają wilgoć, zapobiegając poceniu się i nieprzy-
jemnym zapachom.

ENG
Wool Liner Mitt is an inner liner in 80% merino wool. 
The wool keeps your hands warm when it's cold and cool 
when it's warm. The fibers absorb moisture and prevents 
sweat and bad odors.

GER
Wool Liner Mitt ist ein Innenfutter aus 80 % Merinowolle. 
Die Wolle hält die Hände warm, wenn es kalt ist, und 
kühl, wenn es warm ist. Die Fasern nehmen Feuchtigkeit 
auf und verhindern Schweiß und unangenehme Gerüche.

FRA
Wool Liner Mitt est une doublure intérieure en laine 
mérinos (80 %). La laine garde les mains au chaud par 
temps froid et au frais par temps chaud. Les fibres 
absorbent l’humidité et empêchent la transpiration et 
les mauvaises odeurs.

POL
Wool Liner Mitt to wewnętrzna rękawica wykonana w 80% z 
wełny merynosa. Wełna utrzymuje ciepło, gdy jest zimno, 
i zapewnia chłód, gdy jest ciepło. Włókna pochłaniają 
wilgoć, zapobiegając poceniu się i powstawaniu nieprzy-
jemnych zapachów.
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Kaspersen Wool Liner - 0631 
Sizes: 6-12

White
0631-05

Wool Pile - 0630
Sizes: XS-XL

Hedmark Wool Mitt - 0632 
Sizes: S-XL

White
0632-05

Grey
0630-23

Developed
 together 
with the 

Norwegian Armed 
Forces

Developed
 together 
with the 

Norwegian Armed 
Forces

ENG
Thick, knitted wool mitt developed together with the Norwe-
gian Armed Forces. This is used as an insulating and remova-
ble second layer under the Hedmark Mitt. The fibers are high 
to make the mitt airy and provide better insulation and the 
wool keep it’s insulating properties even when it gets wet.

GER
Dicke, gestrickte Wollfäustlinge, entwickelt mit den norwe-
gischen Streitkräften. Sie dienen als isolierende, herausne-
hmbare zweite Schicht unter dem Hedmark-Fäustling. Das luftige 
Strickmaterial sorgt für gute Wärmeisolierung, auch bei Nässe.

FRA
Grosse moufle en laine tricotée, développée avec les Forces 
armées norvégiennes. Elle sert de couche isolante et amovible 
sous la moufle Hedmark. La laine aérée offre une excellente 
isolation, même humide.

POL
Gruba, dziana rękawica z wełny opracowana z Norweskimi Siłami 
Zbrojnymi. Służy jako izolująca, wyjmowana warstwa pod rękawicą 
Hedmark. Puszysta wełna zapewnia ciepło nawet po zamoczeniu.

ENG
Kaspersen Wool Liner is a knitted wool lining eveloped 
together with the Norwegian Armed Forces and is used as a 
second layer under the Kaspersen Glove. The lining is removable 
from the glove for faster drying time. A warm and smooth 
interlayer that feels comfortable against the hand due to its 
innovative and "seamless" design.

GER
Kaspersen Wool Liner ist ein gestricktes Wollfutter, das mit 
den norwegischen Streitkräften entwickelt wurde und als 
zweite Schicht unter dem Kaspersen-Handschuh dient. Es ist 
herausnehmbar für schnelleres Trocknen und bietet dank 
seines nahtlosen Designs angenehmen Tragekomfort und Wärme.

FRA
Kaspersen Wool Liner est une doublure en laine tricotée 
développée avec les Forces armées norvégiennes, utilisée 
comme seconde couche sous le gant Kaspersen. Amovible pour 
un séchage rapide, elle offre chaleur et confort grâce à son 
design sans couture.

POL
Kaspersen Wool Liner to dziana podszewka z wełny opracowana 
z Norweskimi Siłami Zbrojnymi. Służy jako druga warstwa pod 
rękawicą Kaspersen, jest wyjmowana dla szybszego schnięcia i 
zapewnia ciepło oraz komfort dzięki bezszwowemu designowi.

ENG
Wool Pile is a thick wool liner mitt that is cut at the wrist 
to ensure that the jacket fits under the collar of the mittens 
shell. Wool Pile should be worn together with LillSports® 
shell gloves.

GER
Wool Pile ist ein dicker Wollfäustling, der am Handgelenk 
ausgeschnitten ist, damit die Jacke unter den Schaft des 
Überfäustlings passt. Wool Pile sollte zusammen mit Lill-
Sport®-Überhandschuhen getragen werden.

FRA
Wool Pile est une moufle doublée en laine épaisse, coupée au 
poignet pour permettre à la manche de la veste de passer sous 
la coque de la moufle. Wool Pile doit être portée avec les 
gants coquilles LillSport®.

POL
Wool Pile to gruba wełniana rękawica jednopalczasta z 
wycięciem przy nadgarstku, aby rękaw kurtki mieścił się pod 
mankietem rękawicy zewnętrznej. Należy ją nosić razem z ręka-
wicami zewnętrznymi LillSport®.
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Black
0602-00

Black
0603-00

Akkala - 0602
Sizes: 5-12

Akkala Mitt - 0603
Sizes: XS-XL

ENG
Akkala is a warmly lined outdoor/alpine glove. The back 
of the hand is made of durable, water-repellent and wind-
proof material and the palm consists of Water repellent 
goat Leather. Insulating lining in thermovadding and 
microfleece. The glove is equipped with tightening both 
at the wrist and collar to keep heat inside and snow out.

GER
Akkala ist ein warm gefütterter Outdoor- und Alpinhand-
schuh. Der Handrücken besteht aus wasserabweisendem, 
winddichtem Material, die Handfläche aus wasserabweisen-
dem Ziegenleder. Thermovlies und Mikrofleece sorgen für 
Wärme, und Versteller am Handgelenk und Schaft halten 
Schnee fern.

FRA
Akkala est un gant d’extérieur et de ski chaudement 
doublé. Le dessus est en matériau coupe-vent et déper-
lant, la paume en cuir de chèvre déperlant. L’isolation 
en ouate thermique et micro-polaire garde la chaleur, 
tandis que les serrages empêchent la neige d’entrer.

POL
Akkala to ciepła rękawica outdoorowa i narciarska. Wierzch 
z wodoodpornego, wiatroszczelnego materiału, dłoń ze 
skóry koziej. Ocieplenie z włókniny termicznej i mikropolaru 
zapewnia ciepło, a ściągacze chronią przed śniegiem.

ENG
Akkala Mitt is a warmly lined outdoor/alpine mitt. The 
back of the hand is made of durable, water-repellent and 
windproof material and the palm consists of Water repel-
lent goat Leather. Insulating lining in thermovadding 
and microfleece. The mitt is equipped with tightening 
both at the wrist and collar to keep heat inside and snow out.

GER
Akkala Mitt ist ein warm gefütterter Outdoor- und Alpin-Fäus-
tling. Der Handrücken besteht aus wasserabweisendem, 
winddichtem Material, die Handfläche aus Ziegenleder. 
Thermovlies und Mikrofleece spenden Wärme, Versteller 
halten Schnee fern.

FRA
Akkala Mitt est une moufle d’extérieur et de ski chaude-
ment doublée. Le dessus est en matériau coupe-vent et 
déperlant, la paume en cuir de chèvre. L’isolation en 
ouate et micro-polaire garde la chaleur, tandis que les 
serrages empêchent la neige d’entrer.

POL
Akkala Mitt to ciepła rękawica jednopalczasta outdooro-
wa i narciarska. Wierzch z wodoodpornego, wiatroszczel-
nego materiału, dłoń ze skóry koziej. Ocieplenie z 
mikropolaru i włókniny termicznej oraz ściągacze 
chronią przed śniegiem.

Outer material: Durable, water-repellent and windproof  

 material

 Water-repellent goat leather

Lining: Thermovadd with microfleece

Features: Elastic safety band around wrist,

 Loops adapted for hooks

Outer material: Durable, water-repellent and windproof  

 material

 Water-repellent goat leather

Lining: Thermovadd with microfleece

Features: Elastic safety band around wrist,

 Loops adapted for hooks
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Nikkala Mitt - 0615
Sizes: XS-XL

Black
0615-00

ENG
Nikkala Mitt is a warm outdoor/alpine mitten with a 
removable lining in thermovadding and microfleece. The 
back is made from durable, water-repellent, windproof 
material, and the palm from Ethiopian goat leather. 
Tightenings at wrist and cuff keep out snow, and a hook 
keeps the mittens together.

GER
Nikkala Mitt ist ein warm gefütterter Outdoor- und 
Alpin-Fäustling mit herausnehmbarem Futter aus Thermov-
lies und Mikrofleece. Der Handrücken besteht aus wasser-
abweisendem, winddichtem Material, die Handfläche aus 
Ziegenleder aus Äthiopien. Versteller an Handgelenk und 
Schaft halten Schnee fern, ein Haken verbindet die Fäustlinge.

FRA
Nikkala Mitt est une moufle d’extérieur et de ski 
chaudement doublée avec doublure amovible en ouate ther-
mique et micro-polaire. Le dessus est en tissu déperlant 
et coupe-vent, la paume en cuir de chèvre éthiopien. Des 
serrages empêchent la neige d’entrer, et un crochet 
relie les moufles.
 
POL
Nikkala Mitt to ciepła rękawica jednopalczasta outdooro-
wa i narciarska z wyjmowaną podszewką z mikropolaru i 
włókniny termicznej. Wierzch z wodoodpornego, wiatro-
szczelnego materiału, dłoń ze skóry koziej z Etiopii. 
Ściągacze chronią przed śniegiem, a haczyk spina rękawice.

Combin Touch - 0622
Sizes: 5-12

Green/Brown
0622-32

ENG
Combin Touch is a lined glove with a windproof, 
breathable 3-layer back. The palm and sides of the 
fingers are made from Ethiopian goat leather. Lined 
with microfleece and thermo wadding for extra warmth, 
it features pre-curved fingers and touch function on 
thumb and index finger.

GER
Combin Touch ist ein gefütterter Handschuh mit winddi-
chtem, atmungsaktivem 3-Lagen-Rücken. Die Handfläche 
und Fingerseiten bestehen aus Ziegenleder aus Äthiopi-
en. Mit Mikrofleece und Thermovlies gefüttert für 
zusätzliche Wärme, vorgeformte Finger und Touch-Funk-
tion an Daumen und Zeigefinger.

FRA
Combin Touch est un gant doublé avec un dessus 
coupe-vent et respirant à trois couches. La paume et 
les côtés des doigts sont en cuir de chèvre éthiopien. 
Doublé de micro-polaire et d’ouate thermique pour plus 
de chaleur, il possède des doigts préformés et une 
fonction tactile sur le pouce et l’index.

POL
Combin Touch to ocieplana rękawica z wiatroszczelnym, 
oddychającym wierzchem z trójwarstwowego materiału. 
Dłoń i boki palców wykonane są ze skóry koziej z 
Etiopii. Podszewka z mikropolaru i włókniny termicznej 
zapewnia ciepło, a profilowane palce i funkcja dotyko-
wa na kciuku i palcu wskazującym zwiększają wygodę.

Outer material: Durable, water-repellent and windproof  

 material

 Water-repellent goat leather

Lining: Thermovadd with microfleece

Features: Hook to keep mittens together, 

 removable liner

Outer material: Windbreaking textile with good  

 breathability

 Water-repellent goat leather

Lining: Thermovadd with microfleece

Features: Touch function,  reinforcement in palm, 

 adjustable neoprene cuff

Liner included
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Liner included

Adventure Mitt Set - 0616
Sizes: XS-XL

Kaspersen Winter Force Glove - 0605
Sizes: 6-12

Outer material: Water repellent PES/Cotton canvas

 Goat leather

Lining: Removable wool pile 

Features: Wrist strap, snow lock

Separate liner: Wool Pile - 0630
Separate shell: Adventure Mitt Shell - 0618-00 (black) 
         

ENG
Adventure Mitt is an durable and tough mitten for rough 
climates with water repellent goat leather in the palm. 
The back of the hand has water repellent treated 
canvas. The mitt has a tension lock at the wrist, a draw 
cord at the top of the cuff. Removable liner in thick 
and warm wool pile.

GER
Adventure Mitt ist ein robuster Fäustling für raue 
Bedingungen mit wasserabweisendem Ziegenleder in der 
Handfläche und imprägniertem Canvas auf dem Handrück-
en. Mit Riemen am Handgelenk, Kordel am Schaft und 
herausnehmbarem warmem Wollfutter.

FRA
Adventure Mitt est une moufle solide pour les climats 
rudes, avec paume en cuir de chèvre déperlant et dessus 
en toile traitée. Elle possède une sangle au poignet, 
un cordon au poignet long et une doublure amovible en 
laine chaude.

POL
Adventure Mitt to solidna rękawica jednopalczasta z 
koziej skóry i wodoodpornego płótna. Ma pasek przy 
nadgarstku, ściągacz u góry mankietu oraz wyjmowaną, 
ciepłą wełnianą podszewkę.

Outer material: Water repellent PES/Cotton canvas

 Goat leather

Lining: Removable wool pile 

Features: Wrist strap, snow lock

Separate liner: Kaspersen Wool Liner - 0631
Separate shell: Kaspersen Winter Force 
                Glove Shell - 0608 
           

ENG
Robust shell glove developed with the Norwegian Armed 
Forces. Wind- and water-resistant Cordura palm side, durable 
goatskin palm with reinforcements. Adjustable wrist and 
cuff. Includes removable seamless wool liner for comfort.

GER
Robuster Überhandschuh, entwickelt mit den norwegischen 
Streitkräften. Wind- und wasserabweisende Cordura-Oberseite, 
strapazierfähige Ziegenlederhandfläche mit Verstärkungen. 
Verstellbarer Handgelenk- und Schaftabschluss. Mit heraus-
nehmbarem, nahtlosem Wollfutter für hohen Tragekomfort.

FRA
Gant coquille robuste développé avec les Forces armées 
norvégiennes. Dessus en Cordura résistant au vent et à 
l’eau, paume en cuir de chèvre renforcé. Poignet et 
manchette ajustables. Comprend une doublure en laine amovible 
et sans couture pour plus de confort.

POL
Wytrzymała rękawica zewnętrzna opracowana z Norweskimi 
Siłami Zbrojnymi. Wierzch z wiatro- i wodoodpornej Cordury, 
dłoń ze wzmocnionej skóry koziej. Regulacja w nadgarstku i 
mankiecie. Zawiera wyjmowaną, bezszwową wełnianą podszewkę 
dla większego komfortu.

Liner included

Black
0605-00

Black
0616-00
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’84

est.

Developed 
together 
with the 

Norwegian Police

Atla Polar Mitt - 0606
Sizes: S-XL

Black
0606-00

Liner included

Hedmark Winter Force Mitt - 0604
Sizes: S-XL

’84

est.

Developed
 together 
with the 

Norwegian Armed 
Forces

Black
0604-00
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Liner included

Outer material: Durable, water repellent and windproof 

 fabric, goat leather 

Lining: Removable wool terry liner

Features: Water repellent construction, Seamless 

 comfort, robust trims

ENG
Hedmark Mitt is a lined mitt developed together with the 
Norwegian Armed Forces. The back of the hand consist of 
durable, water-repellent and windproof material. The 
palm consist of water repellent goat leather. Functional 
tightening at the wrist and tightening at the collar. A 
removable lining in wool.

GER
Hedmark Mitt ist ein gefütterter Fäustling, entwickelt 
mit den norwegischen Streitkräften. Der Handrücken 
besteht aus strapazierfähigem, wasserabweisendem und 
winddichtem Material, die Handfläche aus wasserabwei-
sendem Ziegenleder. Funktioneller Verschluss am Handge-
lenk und Schaft. Mit herausnehmbarem Wollfutter.

FRA
Hedmark Mitt est une moufle doublée développée avec les 
Forces armées norvégiennes. Le dessus de la main est en 
matériau résistant, déperlant et coupe-vent, la paume en 
cuir de chèvre déperlant. Serrages fonctionnels au 
poignet et à la manchette. Doublure amovible en laine.

POL
Hedmark Mitt to ocieplana rękawica jednopalczasta opra-
cowana z Norweskimi Siłami Zbrojnymi. Wierzch dłoni 
wykonany z wytrzymałego, wodoodpornego i wiatroszczel-
nego materiału, dłoń z wodoodpornej skóry koziej. Funk-
cyjne ściągacze przy nadgarstku i mankiecie. Wyjmowana 
podszewka z wełny.

Separate liner: Hedmark Wool Mitt - 0632
Separate shell: Hedmark Winter Force Mitt Shell - 0607-00 

Outer material: Durable, water repellent Cow leather

Lining: Thermovadd, Micro-fleece + Removable 

 knitted wool liner

Features: Water repellent construction, 

 Seamless comfort, robust trims

ENG
Atla Polar Mitt is a warm mitt developed with the Norwe-
gian Snowmobile Police in Finnmark. Made from durable, 
impregnated cow leather with a thermo-wadding and 
microfleece liner, plus a removable wool lining for 
extra warmth.

GER
Atla Polar Mitt ist ein warm gefütterter Fäustling, 
entwickelt mit der norwegischen Schneemobilpolizei in 
Finnmark. Hergestellt aus strapazierfähigem, imprägni-
ertem Rindsleder mit Thermovlies- und Mikrofleece-Futter 
sowie herausnehmbarem Wollfutter für zusätzliche Wärme.

FRA
Atla Polar Mitt est une moufle chaude développée avec la 
police norvégienne des motoneiges du Finnmark. En cuir 
de vachette imprégné et résistant, avec doublure en 
ouate thermique et micro-polaire, et doublure amovible 
en laine pour plus de chaleur.

POL
Atla Polar Mitt to ciepła rękawica jednopalczasta opra-
cowana z norweską policją skuterową w Finnmarku. Wykona-
na z impregnowanej, wytrzymałej skóry bydlęcej, z ocie-
pleniem z włókniny termicznej i mikropolaru oraz 
wyjmowaną wełnianą podszewką dla dodatkowego ciepła.
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Mitt 3 - 0312
Sizes: XS-XL 

Marine
0312-01

Overboot - 0650
Sizes: 240-330

Black
0650-00

 

Outer material: Water repellent PES/Cotton weave

Outer sole in CSM, coated PA 

Lining:

 

Warm pile

Features: Snow lock, elastic footband, full 
opening in Velctro

Outer material: Water repellent PES/Cotton weave

 Natural grain leather 

Lining: Thermovadd and Microfleece

Features: Absorbent terry thumb, velcro/neoprene 

 cuff, palm reinforcements

ENG
Mitt 3 is a warmly lined mitt suitable for all the adven-
tures. The back of the hand consist of durable textile 
and the palm of natural grain leather. The mitt has liner 
in thermo wadd with micro fleece.

GER
Mitt 3 ist ein warm gefütterter Fäustling für alle Aben-
teuer. Der Handrücken besteht aus robustem Textil, die 
Innenhand aus Narbenleder. Die Fäustlinge haben ein Ther-
mowatte-Futter mit Microfleece.

FRA
Mitt 3 est une moufle chaudement doublée, adaptée à 
toutes les aventures. Le dessus est en textile résistant 
et la paume en cuir pleine fleur. La moufle possède une 
doublure en ouate thermique avec micro-polaire.

POL
Mitt 3 to ciepło ocieplana rękawica jednopalczasta, 
odpowiednia na każdą przygodę. Wierzch dłoni wykonany 
jest z wytrzymałego materiału tekstylnego, a wewnętrzna 
część z koziej skóry. Rękawica ma ocieplenie z termoizol-
acyjnej watoliny i mikropolarową podszewkę.

ENG
Overboots main purpose is to increase insulation against 
cold when standing still or moving very little. The upper 
part consists of water- and wind breaking textile with a 
warm pile lining. Removable insole and outsole in durable 
CSM-coated polyamide.

GER
Der Hauptzweck der Overboots ist es, die Isolierung gegen 
Kälte zu erhöhen, wenn man stillsteht oder sich nur wenig 
bewegt. Der obere Teil besteht aus wasser- und windabwei-
sendem Textil mit einem warmen Futter aus Kunstpelz. 
Herausnehmbare Einlegesohle und Laufsohle aus strapazi-
erfähigem, CSM-beschichtetem Polyamid.

FRA
La principale fonction des overboots est d’augmenter l’iso-
lation contre le froid lorsque l’on reste immobile ou que 
l’on bouge très peu. La partie supérieure est en textile 
coupe-vent et déperlant, doublée d’une chaude matière en 
peluche. Semelle intérieure et semelle extérieure amovibles 
en polyamide durable enduit de CSM.

POL
Głównym zadaniem overbootów jest zwiększenie izolacji przed 
zimnem podczas stania w miejscu lub przy niewielkim ruchu. 
Górna część wykonana jest z wodoodpornego i wiatroszczelne-
go materiału tekstylnego z ciepłą podszewką z futerka. 
Wyjmowana wkładka i podeszwa wykonane są z trwałego 
poliamidu powlekanego CSM.
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Telemark Elk - 0628
Sizes: XS-XL

White
0628-05

Black
0821-00

Earmuffs - 0821
Sizes: One size
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Outer material: Nordic elk leather

Lining: None

Features: Adjustable wrist strap

ENG
Telemark Elk is an un-insulated shell mitten made 
of thick and isolating Elk leather. The mitt should 
be used over thinner race gloves for extra warmth 
but it can also be used on its own.

GER
Telemark Elk ist ein ungefütterter Shell-Fäustling aus 
dickem und isolierendem Elchleder. Der Fäustling sollte 
über dünneren Rennhandschuhen getragen werden, um zusät-
zliche Wärme zu bieten, kann aber auch allein verwendet 
werden.

FRA
Telemark Elk est une moufle sans isolation, fabriquée en 
cuir d’élan épais et isolant. Elle est conçue pour être 
portée par-dessus des gants de course plus fins pour plus 
de chaleur, mais peut également être utilisée seule.

POL
Telemark Elk to nieocieplana rękawica jednopalczasta 
typu shell, wykonana z grubej i izolującej skóry łosia. 
Rękawicę należy nosić na cieńszych rękawiczkach wyści-
gowych dla dodatkowego ciepła, ale może być również 
używana samodzielnie.

Outer material: Wind break fleece 

Lining: Fleece

Features: Light weight, adjustable

ENG
Traditional earmuffs with arch that keeps in place 
in all weather. Sold in assortment box á 20 pcs: One 
size.

GER
Traditionelle Ohrenschützer mit Bügel, der bei jedem 
Wetter sicher sitzt. Verkauft in einer Sortimentsbox 
à 20 Stück: Einheitsgröße.

FRA
Cache-oreilles traditionnels avec arceau qui reste 
bien en place par tous les temps.Vendus en boîte 
assortie de 20 pièces : taille unique.

POL
Tradycyjne nauszniki z pałąkiem, który utrzymuje je 
na miejscu w każdych warunkach pogodowych.Sprzedawane 
w zestawie po 20 sztuk: jeden rozmiar.

Note: Sold in assortment box á 20 pcs: One size.
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Outer material: Impregnated Canvas

Lining: None

Features: Coated zipper for easy on/off, 

 replaceable elastic laces, snow lock

Note: Spare part elastics can be ordered separatly

ENG
Canvas is a gaiter made of impregnated Canvas. The 
gaiter has a water-repellent zipper along the gaiter for 
easy on/off taking. Replaceable elastic straps under the 
foot and snow locks at the top that hold the gaiter in place.

GER
Canvas ist eine Gamasche aus imprägniertem Canvas-Gewebe. 
Die Gamasche hat einen wasserabweisenden Reißverschluss 
entlang der Seite für einfaches An- und Ausziehen. Austaus-
chbare elastische Riemen unter dem Fuß und Schneefänge am 
oberen Rand halten die Gamasche sicher an Ort und Stelle.

FRA
Canvas est une guêtre fabriquée en toile imprégnée. Elle 
possède une fermeture éclair déperlante sur toute la 
longueur pour un enfilage et un retrait faciles. Des sangles 
élastiques remplaçables sous le pied et un pare-neige en haut 
maintiennent la guêtre bien en place.

POL
Canvas to stuptut wykonany z impregnowanego płótna. Posiada 
wodoodporny zamek błyskawiczny wzdłuż całej długości, 
ułatwiający zakładanie i zdejmowanie. Wymienne elastyczne 
paski pod stopą oraz fartuchy przeciwśnieżne u góry utrzymują 
stuptut na miejscu.

Poplin - 0734
Sizes: S-L

Canvas - 0735 
Sizes: S-L 

Marine
0734-01

Black
0735-00

Green
0735-20

Outer material: Water repellent PES/Cotton poplin 

Lining: None

Features: Elastic foot band, snow lock, robust 

 design

ENG
Poplin is basic a gaiter made of water repellent treat-
ed poplin fabric. Elastic arch/foot band and draw cord 
above the calf to keep the gaiter in place.

GER
Poplin ist ein einfacher Gamasche aus wasserabweisend 
behandeltem Poplin-Gewebe. Mit elastischem Riemen 
unter dem Fuß und einer Kordel oberhalb der Wade, um 
die Gamasche sicher an Ort und Stelle zu halten.

FRA
Poplin est un guêtre basique en tissu popeline traité 
déperlant. Équipée d’une bande élastique sous le pied 
et d’un cordon de serrage au-dessus du mollet pour 
maintenir la guêtre en place.

POL
Poplin to podstawowy stuptut wykonany z tkaniny pope-
linowej impregnowanej środkiem wodoodpornym. Posiada 
elastyczny pasek pod stopą oraz sznurek ściągający 
powyżej łydki, który utrzymuje stuptut na miejscu.

White
0735-05
NEW COLOR
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Canvas Jr. - 0736
Sizes: One size

Black
0736-00

Shorty - 0737 
Sizes: One size

Black
0737-00
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Outer material: Water repellent weave with PTFE-memrane

Lining: None

Features: Water repellent textile, short model, 
 snow lock

Outer material: 100%PA

Lining: None

Features: Water repellent Poplin textile, zipper 

 for easy on/off, snow lock, robust design

ENG
Canvas Jr. is a gaiter made of impregnated Canvas with a 
zipper for easy on/off taking. The gaiter also has elastic 
bands under the foot and snow locks that hold the gaiter 
in place.

GER
Canvas Jr ist eine Gamasche aus imprägniertem Canvas-Gewebe. 
Die Gamasche hat einen wasserabweisenden Reißverschluss 
entlang der Seite für einfaches An- und Ausziehen. Austaus-
chbare elastische Riemen unter dem Fuß und Schneefänge am 
oberen Rand halten die Gamasche sicher an Ort und Stelle.

FRA
Canvas Jr est une guêtre fabriquée en toile imprégnée. 
Elle possède une fermeture éclair déperlante sur toute 
la longueur pour un enfilage et un retrait faciles. Des 
sangles élastiques remplaçables sous le pied et un 
pare-neige en haut maintiennent la guêtre bien en place.

POL
Canvas Jr to stuptut wykonany z impregnowanego płótna. 
Posiada wodoodporny zamek błyskawiczny wzdłuż całej 
długości, ułatwiający zakładanie i zdejmowanie. Wymienne 
elastyczne paski pod stopą oraz fartuchy przeciwśnieżne 
u góry utrzymują stuptut na miejscu.

ENG
Shorty is a short gaiter with weather barrier textile 
and mesh liner. It has a zipper to make it easy to take 
of or put on. Elastic arch/foot band and draw cord above 
the calf to keep the gaiter in place.

GER
Shorty ist eine kurze Gamasche aus wetterfestem 
Textilgewebe mit Mesh-Futter. Sie hat einen Reißver-
schluss, der das An- und Ausziehen erleichtert. Ein 
elastischer Riemen unter dem Fuß und eine Kordel oberh-
alb der Wade halten die Gamasche sicher an Ort und Stelle.

FRA
Shorty est une guêtre courte en textile résistant aux 
intempéries avec une doublure en maille. Elle est 
équipée d’une fermeture éclair pour un enfilage et un 
retrait faciles. Une bande élastique sous le pied et un 
cordon de serrage au-dessus du mollet maintiennent la 
guêtre en place.

POL
Shorty to krótki stuptut wykonany z wodoodpornego mate-
riału z podszewką z siatki. Posiada zamek błyskawiczny 
ułatwiający zakładanie i zdejmowanie. Elastyczny pasek 
pod stopą oraz sznurek ściągający powyżej łydki utrzy-
mują stuptut na miejscu.
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Article no

041101
041200
041623
041700
040100
040200
040300
010800
040400
040419
040404
040405
040454
040900
040904
040919
040500
040508
041900
042020
041300
041304
041319
041305
041354
040800
040804
040819
040806
040813
040600
040605
040705

011600
011604
061700
061704
012200
061200
061400
073100
073200

068202
068300

020200
020400
020600
020700
020800

030401
030701
030501
030601

050800
050900
051000
050320
050302

301200
301423
301700
301600
063105
063205
063023

060200
060300
061500
062232
060500
060400
060600
061600
062805
031201
065000
082100

060800
060700
061800

073401
073500
073520
073505
073600
073700

Race and Training
Ratio
Ratio Gold
Ratio Gold Unlined
Ratio Gold Mitt
Legend
Legend Thermo
Legend Gold
Legend Thermo Gold 
Legend Slim

Legend Thermo Slim 

Legend Slim Gold

Trexo Thermo (NEW)
Trexo Thermo Gold (NEW)
Celsius Race Mitt

Legend Roller

Legend Breeze

Legend Breeze Shorty (NEW)
Warm Race and Training 
Mitt 1

Lobster

Overstrap
Biathlon Mitt
Shell Mitt 
Boot Cover
Boot Cover Thermo
Basic Racing and Training 
Solid
Solid Thermo
Training and Touring
Coach
Coach Slim
Comfy Thermo
Comfy Thermo Leather
Comfy Mitt Leather
Touring and Excursion
Allround
Touring
Touring Mitt
Touring Lobster
Junior
Protos Jr.
Protos Mitt Jr.
Protos Lobster Jr.
Lobster Jr.

Liners
Wool Liner
Wool Liner Light 
Wool Liner Touch 
Wool Liner Mitt 
Kaspersen Wool Liner 
Hedmark Wool Mitt
Wool Pile
Outdoor
Akkala 
Akkala Mitt
Nikkala Mitt 
Combin Touch 
Kaspersen Winter Force Glove 
Hedmark Winter Force Mitt 
Atla Polar Mitt 
Adventure Mitt Set
Telemark Elk
Mitt 3
Overboot
Earmuffs
Separate shells:
Kaspersen Winter Force Glove Shell 
Hedmark Winter Force Mitt Shell
Adventure Mitt Shell
Gaiters
Poplin
Canvas

Canvas Jr.
Shorty

Color

Marine
Black
Grey
Black
Black
Black
Black
Black
Black
Pink
Royal Blue
World Cup Glove
Stina Lion Golden (NEW)
Black
Royal Blue
Pink 
Black
Petrol Blue
Black
Green
Black
Royal Blue
Pink
World Cup
Stina Lion Golden (NEW)
Black
Royal Blue
Pink
Yellow 
Red 
Black
White
White

Black
Royal Blue
Black
Royal Blue
Black
Black
Black
Black
Black

Blue
Black

Black
Black
Black
Black
Black

Marine
Marine
Marine
Marine

Black 
Black
Black
Green
Blue Toucan (NEW)

Black
Grey 
Black
Black
White
White
Grey

Black
Black
Black
Green/Brown
Black
Black
Black
Black
White
Marine
Black
Black

Black
Black
Black

Marine
Black
Green
White (NEW) 
Black 
Black

Size

5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12
5-12

XS-XL
XS-XL
XS-XL
XS-XL
XS-XL
XS-XL
XS-XL
36/37-46/47
36/37-46/47

5-12
5-12

5-12
5-8
5-12
5-12
XS-XL

5-12
5-12
XS-XL
XS-XL

3-6
3-6
3-6
3-6
3-7

5-12
5-12
5-12
XS-XL
6-12
S-XL
XS-XL

5-12
XS-XL
XS-XL
5-12
6-12
S-XL
S-XL
XS-XL
XS-XL
XS-XL
240-330
One size

6-12
S-XL
XS-XL

S-L
S-L
S-L
S-L
One size
One size OV

ER
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RETAILERS

SWEDEN Granqvist Sportartiklar AB +4654532100
 Hynboholm 342  info@granqvists.se
 65591 Karlstad  www.lillsport.se

NORWAY Lillsport Norge AS  +4748088100
 Hagevegen 3  ordre@lillsportnorge.no
 2613 Lillehammer  www.lillsport.no

FINLAND Pyka OY  +358452778889
 Kelatie 11  info@pyka.fi
 90650 Oulu  www.lillsport.fi

FRANCE / BELGIUM START France-Benelux  +32495775123
 Rue Victor Polet 10  info@start-france.com
 4877 Olne  www.start-france.com

GERMANY / AUSTRIA Ljungström Sport Marketing +491716566952
 Ulmenstrasse 6    info@ljsm.de 
 85399 Hallbergmoos   www.ljsm.de

CANADA / USA Solstice Distributors +16043284446
 P.O. Box 2572  info@lillsport.ca
 Williams Lake, BC  www.lillsport.com 
 V2G 4P2 CANADA  

SWITZERLAND AP-Sport GMbH  +41793506562
 Graneggweg 44  apsport@bluewin.ch
 3152 Mamishaus  www.apsport.ch

JAPAN IC Japan CO., LTD  +81352111544
 5F Heiando Bldg.  contact@ic-j.co.jp
 2-3-25 Kudanminami, Chiyoda-ku www.ic-j.co.jp
 Tokyo 102-0074

CZECH REPUBLIC Vavryz CZ s.r.o.  +420577131665
 Hradištko 882  vavrys@vavrys.cz
 763 26 Luha Čovice  www.vavrys.cz

ESTONIA / LATVIA Skiwax Europe OU  +37255593842
/ LITHUANIA Purje tn 8   info@skiwax.eu

 Tallinn, Estonia   www.skiwax.eu

Adress: Contact:

SLOVENIA 3 GO d.o.o.                  +38615211104             
      Papirniški trg 10           info@3go.si
           1260 LJ-Polje                  www.3go.si

POLAND SMN Rollspeed Dystrybucja +48517560284             
      ul. Żwirowa 25              
      16-030 Ogrodniczki          www.lillsport.com.pl 

info@lillsport.com.pl 
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